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Dalam artikel yang ke-81 dalam siri rencana mengenai kitab Daniel ini, kami telah memasukkan
satu petikan daripada Manuscript Releases, jilid 20, 17-22, di mana Sister White dengan jelas
mengenal pasti bahawa ajaran yang menyatakan bahawa “yang harian” melambangkan tempat
kudus Kristus telah diberikan kepada Penatua Prescott dan Daniells oleh “malaikat-malaikat yang
telah dihalau dari syurga.” Beliau sebenarnya tidak secara langsung mengenal pasti gagasan palsu
mereka tentang “yang harian,” sebagaimana yang telah saya lakukan, tetapi catatan sejarah dengan
amat jelas menunjukkan bahawa inilah yang sedang mereka usahakan untuk ditegakkan sebagai
kebenaran. Mereka sedang berusaha untuk menulis semula bahagian-bahagian tertentu dalam buku
Uriah Smith, Daniel and the Revelation, yang mempertahankan pemahaman tentang “yang harian,”
yang beliau kenal pasti dalam Early Writings, halaman tujuh puluh empat, sebagai pandangan yang
benar.

W. W. Prescott telah menerbitkan sebuah majalah berkala berjudul *The Protestant*, yang tema
tunggalnya ialah meninggikan pandangan palsu tentang “yang harian.” la bersama presiden
General Conference, A. G. Daniells, menjadi ujung tombak Iblis untuk melanjutkan upaya Prescott
guna menegakkan doktrin palsu itu sebagai pandangan yang ortodoks dalam Adventisme; tetapi
selama Ellen White masih hidup, keberhasilan mereka dalam usaha yang bersifat setani itu tetap
tertahan. Pada tahun 1931, Daniells melaporkan bahwa tepat pada tahun ketika petikan dari
*Manuscript Releases* itu ditulis (1910), ia (Daniells) telah mengadakan suatu wawancara dengan
Sister White mengenai pokok “yang harian,” dan bahwa ia telah dipimpinnya untuk percaya bahwa
pandangan dirinya dan Prescott adalah benar.

Wiitm TyyXuiT OMIIroxX Hb yyXai. Yuup Hb 0ua 0100 1989 oHI MpCIH MAIUISTHITH ©CONTHIAT,
0epeep X301 apuyH MHUHAWIAIMNAH mryramyy/ 0oyoH J[aHuen apBaH HATAYI33p Oyiruiin
CYYJIMIAH 3ypraaH WIIUIAJ JIAI[HAAC TalIar/icaH YeUHT aBd y323K dX2JDK OaifHa. JlaHuen apBaH
HACAYI3p OYJITHHH 1eYAyTr3dp ULIUIIUNAH Oueindit 0oiaroH 3esnent Xon000T Yiic HypaH yHacHaap
rap4 UPC3H MIPIIMNAT TAHUH MAJIDXUHUH TYJA “e1ep TyTMbIH XUHII31 “e/1ep TYTMbIH -aap
TOJIOOJIOTA0X d1I Y3YYJUISTUMH TYYXHUNT 30BOOP OWIIrOX Iaap/uiaraTaid. Y4up Hb TOPXYY TYYX Hb
JlaHuern apBaH HAryr33p OYIATUiH 1e4eec AeUYHMH TaBIyraap HIUIITYYIR Oyi Top TYYXHiH
JABTAIITBIT IYPCIdH Xapyyiaar. ToArsnp UIdIyyad 1 Taiaaraax Maa32 Hb bypxassl ap TyMHUM
SIICUIH XaB4JIarslr Ouil 60AT0I0T “3YYH XOHABIH YMM?3” MOH OOJIOXBIT TOIOPXOMIIIOT.

A mme akyirempow a efi apuei ne atifi behaw no; enti ode abufuw kese beko akosee, na watore
pii ase koraa. Na ode ne ahemfie ntomadan besisi mpoano abien no ntam wo bepow kronkron
anuonyam no so; nanso ne awiei beba, na obiara remmoa no. Daniel 11:44, 45.



Molaetsa oa temana ea mashome a mane o ileng oa manolloa nakong ea ho putlama ha Soviet
Union ka 1989, ke molaetsa oa pula ea morao o tla etsa hore bopapa (morena oa leboa), bo “tsoe ka
bohale bo boholo ho timetsa, le ho felisa ba bangata ka ho felletseng.” “Litaba” ka boporofeta ke
molaetsa.

Kedipe nipe menyampaikan khabar itu, kalau mereka tidak diutus? Seperti yang sudah tertulis,
Alangkah indahnya kaki orang yang memberitakan Injil damai sejahtera dan membawa khabar
sukacita tentang perkara-perkara yang baik! Roma 10:15.

Molaetsa wa pula ya morago ke molaetsa o o tlhagiswang ke badisa ba sesa ba malatsi a bofelo ba
Modimo, ba ba opelang pina ya tshimo ya merara le pina ya ga Moshe le ya Kwana.

Indlela zvintsongo etintsabeni tinyawo talowo loletsa tindzaba letimnandzi, lomemetela
kuthula; loletsa tindzaba letimnandzi tebuhle, lomemetela insindziso; lotsi kulo iSiyoni,
Nkulunkulu wakho uyabusa! Balindzi bakho batawuphakamisa livi, ngekanye ngelivi
bayawuhlabela; ngobe bayawubona buso nebuso, lapho iNkhosi seyibuyisa iSiyoni. Isaya 52:7,
8.

“Mabitso” a mo temaneng ya masome a mane le bone ya Daniele kgaolo ya lesome le bongwe a
galefisa monna wa boleo, mme polaokgolo ya bofelo ya bopapa ya madi e a diragadiwa. Molaetsa
oo ke molaetsa wa moengele wa boraro o o golang go nna selelo se segolo fa molao wa Tshipi o o
tlang ka bonako o goroga.
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Signs of the Times, November 8, 1899.

“Mefuta ya bochabela le leboa” ye e galefiSago bopapa, ye e golago ya ba mokgosi o mogolo
nakong ya molao wa Sontaga, gomme molaetSa woo ke molaetSa wa pula ya mafelelo wo o
thomilego ka la 11 Lewedi 2001. Polelwana yeo e rego “lentsu le legolo” ke lentSu la boporofeta
leo le emelago maatla a oketSegago.

“QIR AR S| 994, GOI% GTAR ARGEE., ARG EAAE AAYATS 2691g 28, 22U
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Materials, 1710.

“Berita” dalam ayat empat puluh empat ialah pekabaran hujan akhir tepat sebelum masa percobaan
bagi manusia berakhir, ketika Mikhael bangkit berdiri. Inilah pekabaran hujan akhir yang sama
yang datang pada 11 September 2001, tetapi ia berkembang menjadi seruan nyaring, atau suara
nyaring, apabila seratus empat puluh empat ribu dimeteraikan dan Roh Kudus kemudian
dicurahkan tanpa ukuran. Inilah pekabaran hujan akhir yang sama yang menandai masa
pemeteraian seratus empat puluh empat ribu itu.

Ke molaetSa wa pula ya morago wo o dirilwego wa bofora ka molaetSa wa khutSo le polokego wo
o tliSwago ke Boadvente bja LaoditSea go tloga go go fihla ga “pokolo” go fihla go go fihla ga



“tau”. Nako magareng ga la 11 Setemere, 2001, le molao wa Sontaga wo o tlago ka pela, e swaya
malao a lehu a semoya bakeng sa Boadvente bja LaoditSea, gomme bao ba ahlolwago ka morago
ga ge ntlo ya Modimo (Jerusalema) e ahlotSwe, ba hwa lebitleng leo letee. Malao a lehu bakeng sa
Boadvente bja LaoditSea a magareng ga pokolo le tau, gomme molaetSa wo o ganwago gomme wa
tSweletsa lehu la bona ke “ditaba tSe di tSwago bohlabela” (seka sa Boiselamo) le leboa (seka sa
bopapa). Ke wona molaetSa woo o swanago, e lego molaetSa wa morongwa wa boraro.

Maiko tungring kisia ki Daniel sebelas, we yu mi unseal long taim bilong las pinis long 1989, em i
tok bilong latter rain, we oli talemaot long wanpela taim we giaman tok bilong giaman latter rain
bilong “pis na sefti” i stap talemaot. Traim bilong latter rain i stat long bungim haus bilong God
pastaim, long wanem, kot i stat long hap; na bihain em i bungim narapela sipsip ausait long haus
bilong God. Long dispela as, em i bikpela samting tru long save gut long “giaman” we ol i bin
bringim i go insait long Laodicean Adventism long namba tri jeneresen, long wanem, taim God i
kapsaitim Holi Spirit bilong Em antap long ol we Em i sealim, long wankain taim Em i kapsaitim
strong delusion antap long ol we oli no kisim laik bilong tru.

Ka lawmnak lai hmasa bik zabi sawm le pakhat (twentieth century) kum sawm le hnih vel chhunga
“the daily” chungchang buaina ah, mi pakhat a dik Millerite dinhmun, chu “the daily” chu
paganism entirtu symbol a ni tih a lo humhimtu chu F. C. Gilbert a ni. Gilbert chu Juda hnam
atanga inthleng mi a ni a, Hebrai tawng chu famkim takin a chhiar thei a, a hmang thei bawk. A
Hebrai tawng hriatna hmangin Daniel cabu chungchangah pioneer-te dinhmun chu a humhim.
Kum 1910-ah, chu kum vek khan Sister White chuan kum tam tak chhling vuih bik tur manuscript,
Daniells leh Prescott-te “the daily” chungchanga an thlirna chu Setana vantirhkohte hnen atanga lo
chhuak a ni tih a hriattirtu chu a ziah a; Gilbert erawh chuan “the daily” chungchanga Sister White
nén mimal inhmuhna a nei.

Innim se onyaa nkommodi no, efise ntem ara—da a edi ho no—okyerew ne nkommodi a one Dbaa
White yee no mu nsem no tiawa too ho. Wo 1931 mu no, A. G. Daniells kaa se one Dbaa White yee
nkommodi wo “daa no” ho wo afe koro no ara mu—1910. Daniells kae se Obaa White amma no
nkyeremu biara, gye se “daa no” ye Kristo ne kronkronbea som ho agyirachyede. Nanso Daniells
ne nsem a okae se one no yee nkommodi no, enye “atoro” keke; eno ne nkomhye no “atoro” a ema
nnaadaa kese ba.

Ta'nang hanwar leh chhiar theihna nei loh an awm theih avangin, 1843 chart leh 1850 chart
chungchanga hriatthiam tur chu a pawimawh hle a ni: 1843 chart hi 1842-a an tihchhuah khan,
Millerite-te chuan kum sanghnih leh zahthum prophecy famkimna atana tihthianghlim tura
sanctuary chu lei hi a ni tih an ring la a. 1850 chart an tihchhuah hunah erawh chuan, tihthianghlim
tura sanctuary chu van lama sanctuary a ni tih an hre ta a ni. Hei vang hian 1843 chart-ah Pathian
sanctuary lem ziak a awm lo; mahse 1850 chart-ah chuan Pathian sanctuary lem ziak a awm a ni.
Hei hi a pawimawh, a chhan chu Daniells-a chuan Sister White néna a inkawmnaah 1843 chart chu
a hmuhtir a, chart chhiinga sanctuary chu a kawhhmuh tih a sawi vang a ni. Chu chu tih theih a ni
lo va, a chhan chu 1843 chart-ah sanctuary a awm lo. A interview chungchanga a sawi chu
“dawhna” a ni.



Ore guerétov tavtyv v iotopiov &v @ 2009, kal avteAneOny éti ol dvopeg AUPOTEP®Y TAV
mhevpdv T0d {nriratoc icyvpilovto 81t elyov Evievéy peta tiig Sister White mepi 1o 04potog Tod
“the daily,” dnéotetha HAekTpovikodv pfvope tpoc to Ellen White Estate wai pdtnoa &i eiyov
npdcPacty €ic 1o PifAiov kataypagfic, v @ Eonuetodvro ai dviedEelg tiig Sister White év 1@ 1910.
Mot drexpiOnoay 81t &1L eiyov 10 PipAiov katoypapfic. Ta £Efig etvar TO HAEKTPOVIKOV OV UAVOLLOL
Kol 1) anokpioig €k Tod Ellen White Estate.

Isnin, 19 Januari 2009
Kepada pihak yang berkenaan:

Ndzi twile leswaku ku ni buku ya matsalwa leyi tsaleke leswaku hi vamani lava a va va ni
tinhlengeletano na Sister White ni leswaku tinhlengeletano teto a ti vulavula hi yini. Ndzi le ku
ringeteni ku tiyisisa kumbe ku landzula leswaku A. G. Daniells u vile na nhlengeletano na Sister
White hi 1910 mayelana ni mhaka ya “daily.” Ndza swi tiva leswaku ku ni vumbhoni bya matimu
lebyi kombisaka leswaku nhlengeletano yoleyo yi vile kona, kambe ndzi le ku tiviseni leswaku
xana ku ni tsalwa rin’wana eka buku ya ximfumo leyi tsalaka sweswo hi ku kongoma. Hi nkarhi
wolowo, ndzi byeriwile leswaku F. C. Gilbert na yena u vile na nhlengeletano na Sister White hi
1910 mayelana ni mhaka ya “daily,” naswona ndzi nga tsakela ku tiva leswaku xana sweswo swi
nga tiyisisiwa hi buku ya matsalwa leyi a yi hlayisiwa hi vatirhi va yena hi nkarhi wolowo. Swi nga
endleka leswaku a ku nga ri na buku ya matsalwa, kumbe swi nga endleka leswaku loko a yi ri
kona a mi humesi rungula rero, kumbe swi nga ha endleka leswaku hambiloko yi ri kona swi tlula
matimba ya n’wina ku ndzi kambela swona. Kutani, ku nga khathariseki sweswo hinkwaswo, ndzi
lavile ku vutisa. Mpfuno wihi ni wihi lowu mi nga ta wu nyika wu ta tlangeriwa swinene.

Jeff terkasih,

A leboga ka imeile ya gago. Ruri re na le pego e e batlang e feletse ya loeto Ilwa ga Ellen White, e e
theilweng mo makwalong a gagwe, diariring tsa gagwe, le dithulaganyo tse di gatisitsweng, mme
ga re na “log-book” ka bo yone.

Ugqinisekile ukuthi usufundile ngokuvakasha kuka-A G Daniells no-Ellen White emqulwini wesi-6
we-EGW Biography, The Later Elmshaven Years, amakhasi 256, 257. Asitholanga mbhalo
ozimele oqopha le ngxoxo. Nokho, sinencwadi kaMfundisi Gilbert yangoJuni 1, 1910, ebonisa
uhlelo lwakhe lokuba seSt. Helena (lapho u-Ellen White ayehlala khona) ngoJuni 6-9. Yilokho
kuphela ubufakazi obusekelayo enginabo engikwaziyo.

Bypxan uB3ar—Tum Iloiipsep, Oinen I'. YalTelH ©BUIH CAaHTHIH 3] 3aXUpall

Ga na rekoto e ikemetSego ye e bontShago gore Daniells o kile a ba le poledisano ka taba ya “the
daily,” eupsa go na le lengwalo le tSwago go Gilbert leo le hlathollago maikemisetSo a gagwe a go
ba gae ga gagwe go tloga ka la botshelela go fihla ka la senyane la June, 1910.

Mu ri biografia ya Sister White, leyi Ellen White estate yi yi1 kombetelaka, laha ntukulu wakwe a
vulavulaka hi mhaka ya inthavhiyu ya Daniells, u tsarile mhaka leyi Daniells a yi veke hi mayelana
ni inthavhiyu leyi endleriweke vuxisi ya 1910:



“Eitlhakeng lengwe moragonyana mo dipuisanong tseo, Mogolwane Daniells, a na le W. C.
White le C. C. Crisler, ba eletsa ka tlhoafalo go utlwa go tswa mo go Ellen White ka boene
gore tota bokao jwa polelo ya gagwe mo go Early Writings e ne e le eng, ba ne ba ya kwa go
ene mme ba baya kgang eo fa pele ga gagwe. Daniells o ne a tsamaya le Early Writings le
tShate ya 1843. O ne a nna fatshe gaufi le Ellen White mme a mo botsolotsa ka dipotso tse
dintsi. Pegelo ya gagwe ya puisano eno e ne ya netefadiwa ke W. C. White:”

“‘Aku mula-mula membacakan kepada Saudari White pernyataan yang diberikan di atas dalam
Early Writings. Kemudian aku mengemukakan kepadanya bagan nubuat kami yang digunakan
oleh para pelayan kami dalam menguraikan nubuatan Daniel dan Wahyu. Aku menarik
perhatiannya kepada gambar tempat kudus itu dan juga kepada masa 2300 tahun sebagaimana
tampak pada bagan itu.

"Ke ntan'o mo botsa gore a o ne a ka gopola se a se bontsShitSwego mabapi le taba ye."

“‘“Mmangwane ge ke gopola karabo ya gagwe, o simolotse ka go anela gore bangwe ba
baeteledipele ba ba neng ba le mo motsamaong wa 1844 ba ne ba leka go batla matlha a masha
a bokhutlo jwa paka ya dingwaga di le 2300. Maiteko ano e ne e le go tthomamisa matlha a
masha a go tla ga Morena. Seno se ne se baka tlhakatlhakano mo gare ga ba ba neng ba le mo
Motsamaong wa Advent.

“‘Tapfumnak agnang mingsel, Pahtian inthensak amah a, amah inthu ah, ni te sung thu pumna
leh puansakna hi dih a ni, tin, hulei hun siam thak dang khat a om ngei lo ding, hulei hun thu
puan dang khat a om ngei lo ding.””

“Kemudian aku memintanya untuk menceritakan apa yang telah dinyatakan kepadanya
mengenai bahagian selebihnya tentang “harian” itu—Sang Putera, bala tentera itu, peniadaan
“harian” itu, dan perobohan tempat kudus itu.”

“‘Au arhangfangnai giminrangko salanirango dakaniko nangjawa ine ua aganchakaha, maina
somoi baksa gita ua ma-sianio ua mikrakani mikkangchi ra-angjachim. Ua katchinikaniara
ong-a bekarangni bidingo talatna ua saljokatanio dilgipa ong-jachim.

“‘Temu bual itu meninggalkan kesan yang mendalam dalam fikiran saya. Tanpa teragak-agak
dia berbicara dengan bebas, jelas, dan panjang lebar tentang tempoh 2300 tahun itu, tetapi
mengenai bahagian nubuat yang selebihnya dia tetap berdiam diri.

“‘Satu-satunya kesimpulan yang dapat saya tarik daripada penjelasannya yang bebas tentang
waktu itu dan sikap diamnya berkenaan dengan penyingkiran “yang terus-menerus” dan
perobohan tempat kudus ialah bahawa penglihatan yang diberikan kepadanya adalah
berkenaan dengan waktu itu, dan bahawa dia tidak menerima penjelasan tentang
bahagian-bahagian nubuat yang lain.—DF 201b, pernyataan AGD, 25 Sept. 1931.” Arthur
White, Ellen G. White, jilid 6, 257.

Daniells mendakwa bahawa dia telah menunjukkan kepadanya carta 1843 dan bertanya kepadanya
tentang tempat kudus yang tidak digambarkan pada carta itu. Dia juga mendakwa bahawa dia telah
membawa buku Early Writings dan menghujaninya dengan pertanyaan tentang apa yang
dimaksudkannya apabila dia dengan jelas menyokong pemahaman para perintis mengenai “the



daily” dan bahawa carta itu diarahkan oleh tangan Tuhan. Anak lelaki Ellen White, yang
merupakan bapa kepada Arthur L. White, penulis biografi yang menulis gambaran keseluruhan
tentang peristiwa yang kononnya berlaku ini, telah menerima pandangan satanik Daniells dan
Prescott tentang “the daily,” dan memberikan kesaksian bagi dakwaan Daniells mengenai apa yang
telah didengarinya dalam wawancara itu. Mereka sememangnya tidak cermat dengan cerita rekaan
mereka, kerana carta 1843 itu tidak menggambarkan suatu tempat kudus yang dapat ditunjukkan
oleh Daniells.
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“Ndi bone se chati ya 1843 e ne dii ama Nyankopon, na ense se wosesa no; na akontaahyede no
te senea Dpee no; na ne nsa wo so, na ede mfomso bi a ewo akontaahyede no mu siee, senea
obiara antumi anhu, kosi se ne nsa fii ho.
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Wili C. White, anak lelaki Sister White, telah menerima pandangan palsu tentang “yang harian,”
dan anak lelakinya Arthur berusaha mengekalkan “dusta” yang dikaitkan dengan wawancara yang
tidak pernah berlaku itu dengan cuba mencadangkan bahawa amaran dalam petikan daripada Early
Writings itu hanyalah dan secara eksklusif suatu amaran menentang penetapan masa. Hujah itu
telah direka pada tahun 1930-an dan menjadi bahagian utama daripada “dusta” itu.

Kita akan membahas hujah itu dalam artikel yang seterusnya.

“Lwetse 23, Morena o ile a mpontsa gore o otlolotSe seatla sa gagwe la bobedi gore a busetse
masalela a setShaba sa gagwe, le gore maiteko a swanetSe go oketSwa gabedi nakong ye ya go
kgobokanywa. Nakong ya go gasana Isiracle o ile a itiwa a ba a gagolwa; eupsa bjale nakong
ya go kgobokanywa Modimo o tla fodisa le go tlema setShaba sa gagwe. Nakong ya go gaSana,
maiteko ao a dirilwego go gasa thereso a be a se na mafelelo a mantsi, a phethagatsa
ganyenyane fela goba selo; eupsa nakong ya go kgobokanywa ge Modimo a beile seatla sa
gagwe go kgobokanya setShaba sa gagwe, maiteko a go gasa thereso a tla ba le mafelelo ao a
reretSwego wona. Bohle ba swanetSe go ba ba kopane, ba bile ba fisegela modiro. Ke bone
gore e be e le dihlong gore mang le mang a bolele ka nako ya go gaSana e le mehlala ya go re
busa bjale nakong ya go kgobokanywa; gobane ge Modimo a sa dire mo go oketSegilego go
rena bjale go feta ka mo a dirilego ka gona nakong yeo, Isiraele a ka se tsoge a kgobokantswe.
Ke ga bohlokwa ka mo go swanago gore thereSo e phatlalatswe ka kuranta, bjalo ka ge e



rerwa.”

“Tuhan telah menunjukkan kepadaku bahawa carta 1843 itu dipimpin oleh tangan-Nya, dan
bahawa tidak ada satu bahagiannya pun yang harus diubah; bahawa angka-angkanya adalah
sebagaimana yang dikehendaki-Nya. Bahawa tangan-Nya menaungi dan menyembunyikan
suatu kesilapan pada sebahagian angka itu, sehingga tidak seorang pun dapat melihatnya,
sehingga tangan-Nya disingkirkan.

“Manen migi i ‘Daily,” da, dispela tok ‘sacrifice’ em i save bilong man tasol i putim, na em i
no bilong dispela teks; na Bikpela i givim stretpela save long en long ol husat i autim krai
bilong aua bilong kot. Taim wanbel i bin stap, bipo long 1844, klostu olgeta i bin wanbel long
stretpela save bilong ‘Daily;’ tasol stat long 1844, insait long paul na tupela tingting, ol i bin
kisim ol arapela tingting, na tudak na paul i bin bihain.” Review and Herald, November 1,
1850.



